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Тема дисертації:
1. Стратегії в інтеракційній моделі перекладу (на матеріалі перекладу англомовних прозових та
драматургічних творів українською та російською).

2. Strategies in the Interactional Model of Translation (based on the translation of English prose and drama into
Ukrainian and Russian).

Реферат:
1. У дисертації обґрунтовано роль стратегії як когнітивного регулятиву перекладного дискурсотворення крізь
призму інтеракційної моделі перекладу. Вирішення наукової проблеми полягає у виробленні моделі
перекладу як нелінійного інтегративного дискурсивного процесу, спрямованого на пересотворення
когнітивних структур оригіналу на базі цільової мовної картини світу. У роботі здійснено порівняльний
аналіз перекладної ентропії текстів різних стилів як інформаційної характеристики, що визначає потенціал
реалізації глобальної стратегії перекладу через локальні. Досліджено типи стратегій перекладу класичних
прозових та драматургічних творів, а також дискурсивні механізми їхньої реалізації. Виявлено особливості
взаємодії стратегій як явище синкретизму.



2. The research substantiates the role of strategy as a cognitive regulator of translation discourse through the
prism of the interactional translation model. The solution to the scientific problem is seen in developing a model of
translation as a non-linear integrative discursive process aimed at recreating the cognitive structures of the
original on the basis of the target language worldview. The dissertation approaches translation as interaction
between the author, the translator and the reader. The research is based on the view of the language use as a joint
action embedded within broader social activities, as interaction to coordinate joint activities with the central focus
on the key concepts such as ‘coordination problem’, ‘convention’ and ‘common ground’. Applied to translation,
interactional approach implies a different degree of translator’s involvement in the cross-cultural communication
between the author and the reader / hearer of the text. Assuming that communication is not a transmission of
messages but joint activity aimed at coordination between the participants within a broader social context, the
role of translator can no longer be viewed as that of transcoder or transmitter of messages. The translator is,
firstly, a participant of two acts of communication: author – translator and translator – reader / hearer, and
secondly, an organizer of a simulation communication act between the author and the reader, due to which the
latter has the impression of communicating with the author directly. Each of these acts of communication
comprises joint action, collaboration between the participants in creating the concept of the communicated
message. Interactional approach to communication presupposes that the sense of the communicated message is
not a permanent entity delivered by the speaker to the recipient, but is a jointly constructed ideal structure which
appears only in the interaction of an individual with another individual, being in its nature intersubjective and
activity-based.
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